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La Reina de la Costa Negra




    
I.- En Cònan s’uneix als pirates




    Creieu-me, els brots verds es desperten a la primavera




    i el foc ombrívol de la tardor tenyeix les fulles;




    creieu-me, mantinc intacte el cor




    per sadollar el meu desig ardorós amb un home.




    La cançó de Belit




    





    Les peülles van repicar al carrer que baixava fins als molls. Els vianants van cridar i es van dispersar com van poder. Només van tenir temps de veure fugaçment una figura amb cota de malles i una gran capa roja sobre un poderós semental negre. El genet no va parar atenció a la cridòria ni a l’estrèpit dels perseguidors que ressonaven a la part superior del carrer, sinó que va entrar als molls i va estirar les regnes per aturar el cavall al costat mateix de l’embarcador. Els tripulants el van llambregar mentre hissaven la vela de franges de la nau, una galera ampla i de proa alta. El patró, de complexió robusta i barba negra, dirigia la maniobra de desatracar amb una gafa. Va cridar enfurismat quan el genet es va aixecar de la sella i, mitjançant un salt llarg, va aterrar al bell mig de la coberta.




    —Qui t’ha convidat a pujar a bord?




    —Poseu-vos en marxa! —va rugir l’intrús amb un gest ferotge que va fer saltar gotes vermelles de la seva espasa.




    —Però si ens dirigim a les costes de Kush! —va avisar el patró.




    —Doncs vaig a Kush! Salpeu d’una vegada!




    El patró va mirar la part alta del carrer. Un esquadró de genets galopava avall; endarrerit, un escamot de ballesters baixava amb les armes recolzades a les espatlles.




    —Et pots pagar el passatge? —va preguntar el patró.




    —Et pagaré amb l’acer! —va bramar l’home armat amb la cota de malles mentre brandava la gran fulla blavosa al sol—. Per Crom, si no salpeu ara mateix, deixaré la galera ben xopa amb la sang de la tripulació!




    El capità era un bon jutge d’homes. Va examinar aquella cara endurida per les cicatrius i la fúria. Llavors va emetre una ordre ràpida alhora que feia força contra els pilons per desatracar. La galera es va apartar del moll, es va balancejar i els rems es van començar a enfonsar rítmicament a l’aigua cristal·lina. Una alenada de vent va inflar la vela major, el vaixell va escorar una mica sota l’impuls de la brisa i va avançar com un cigne tallant les onades i generant un solc d’escuma.




    Els genets van arribar als molls empunyant les armes. Van proferir amenaces, van exhortar la nau que tornés a port i van exigir als ballesters que s’afanyessin abans que el vaixell quedés fora l’abast de les fletxes.




    —Que segueixin malparlant —va dir el guerrer amb un somriure endurit—. Mantén el rumb, timoner.




    El capità va baixar del petit pont de proa, va avançar entre les files de remers i va accedir al pont de popa. L’intrús era allí amb l’esquena contra el pal, molt en guàrdia i l’espasa a punt. El mariner no el va deixar de mirar i va maldar perquè la mà no engrapés instintivament el ganivet llarg embeinat al cinturó. Va observar aquella figura alta i poderosa armada amb una cota de malles d’escates negres, sengles gamberes brunyides, un cinturó ample de xagrí amb sivella daurada d’on penjava la beina de l’acer, una capa escarlata que onejava contra la brisa i un casc d’acer blavós del qual sobresortien banyes de bou lleugerament polides. Sota el casc, una cabellera negra tallada en quadrat contrastava amb la vitalitat intensa dels ulls blaus.




    —Si hem de viatjar plegats, serà millor que ens hi avinguem —va afirmar el capità—. El meu nom és Tito, patró amb llicència dels ports d’Argos. Hem salpat rumb a Kush per comerciar collarets de granadura, seda, sucre i espases d’empunyadura de bronze amb els reis negres a canvi d’ivori, copra, mineral de coure, perles i esclaus.




    El guerrer va llambregar els molls, cada vegada més distants. Els soldats gesticulaven en va i tenien problemes evidents per trobar una embarcació que pogués atrapar la galera.




    —Em dic Cònan. Soc de Cimèria. Vaig arribar a Argos cercant feina, però com que no hi ha perspectives de guerra, no he trobat cap ocupació amb cara i ulls.




    —Per què t’empaitaven els guàrdies? No és assumpte meu, però he pensat que, potser...




    —No tinc res a amagar. Per Crom, ja porto temps entre la gent civilitzada, però continuo sense entendre les vostres maneres... En fi, la nit passada, en una taverna, un capità de la guàrdia reial es va mostrar violent amb la xicota d’un soldat jove el qual, naturalment, el va enfilar amb l’espasa. Com que sembla que existeix una refotuda llei contra l’assassinat dels guàrdies, la parella va fotre el camp. I com que corria el rumor que m’havien vist amb ells, avui m’han portat davant un jutge que m’ha preguntat on és el noi. He contestat que, com que és amic meu, no el puc trair. Aleshores el tribunal s’ha posat a xerrar pels descosits. El magistrat m’ha etzibat una xerrameca inacabable sobre el meu deure vers l’estat, la societat i altres històries que no he entès, i m’ha exigit que revelés on para el meu amic. Cada vegada m’he emprenyat més i més, ja que havia deixat ben clara la meva posició, però m’he controlat. El jutge ha cregut que menyspreava el tribunal i ha sentenciat que m’empresonessin fins que col·laborés. Veient que tothom s’ha tornat ben ximplet, he desembeinat l’espasa i he partit en dos el crani del jutge, m’he obert pas per fugir, m’he apropiat del cavall lligat d’un oficial i m’he dirigit als molls amb la intenció de trobar una nau que salpés a un altre país.




    —Doncs mira —va dir en Tito amb duresa—, els tribunals sovint m’han empastifat amb uns quants plets contra mercaders rics; per tant, no em sento gens obligat. Si mai torno a atracar en aquell port, hauré de contestar algunes preguntes, però podré demostrar que vaig actuar sota coacció. Enfunda l’espasa sense temor. Som mariners pacífics i no tenim res en contra teu. A més, ja em va bé que a bord hi hagi un home d’armes com tu. Anem al castell de popa i fem una gerra de cervesa.




    —Perfecte —va replicar de seguida el cimeri mentre embeinava l’arma.




    L’Argus era una nau petita i robusta, el típic vaixell comercial que navegava entre els ports de Zíngara, Argos i les costes del sud que ressegueixen el litoral. Aquella mena d’embarcacions gairebé mai no circulava per aigües obertes. Era de popa alta, amb una proa també alta i arcada, ampla d’eslora i elegantment inclinada a proa i a popa. Governada per un timó llarg a la popa, la propulsió principal la proporcionava la gran vela de seda amb franges, auxiliada per una vela maniobrada amb un pescant. Els rems s’empraven durant les calmes i per virar i sortir de cales i badies. N’hi havia deu a cada borda, cinc a la proa i cinc a la popa de la petita coberta central. La part més valuosa de la càrrega anava trincada sota aquesta coberta i la coberta de proa. Els homes dormien a la coberta o entre els bancs protegits per tendals quan feia mal temps. La tripulació estava formada per vint homes als rems, tres al timó i el patró.




    L’Argus va seguir navegant rumb sud sempre amb bon temps. El sol cada dia era més fort i es van desplegar els tendals, unes teles de seda amb franges a joc amb la vela principal i els acabats daurats de la proa, la popa i les bordes.




    Van albirar la costa de Shem, els prats amples i ondosos, i a la llunyania les corones blanques de torres de ciutats. Genets de barba negra blavosa i nas ganxut muntaven al llarg del litoral i observaven la galera amb malfiança. La nau no s’hi va aproximar. El profit comercial amb els fills de Shem era escàs.




    Tampoc no va atracar a la badia de grans dimensions on l’Estyx desembocava el seu cabal enorme custodiat per les fortaleses imponents i obscures de Khemi, les quals destacaven damunt les aigües blaves. Si no hi estaven autoritzats, els vaixells no atracaven en aquest port, on bruixots de pell bruna llançaven encanteris entre la boirina del fum expiatori que s’enlairava constantment d’altars amarats de sang sota els crits de dones nues; on es deia que Set, la Vella Serpent, arxidimoni dels hiboris i divinitat dels estigis, cargolava els seus anells resplendents als cossos dels fidels.




    El patró va evitar aquella badia lluminosa, fins i tot quan una góndola amb proa en forma de serp va aparèixer rere un indret emmerletat de la terra ferma. Unes dones brunes, despullades i amb grans flors vermelles als cabells cridaven els mariners. Posades dempeus a l’embarcació, els dedicaven postures provocatives i apassionades.




    D’aleshores ençà ja no es van albirar torres resplendents a la terra ferma. Havien superat la frontera meridional d’Estígia i es dirigien a les costes de Kush. El mar i la vida dels marins constituïen un veritable misteri per a en Cònan, la pàtria del qual s’emplaçava a les muntanyes altes de les terres del nord. Ell mateix suscitava un interès gran entre els tripulants; gairebé cap d’aquells homes mai no havia vist ningú de la seva raça.




    Eren els típics mariners argossans baixos i fornits. En Cònan era molt més alt i la força de dos homes no podia igualar la seva. Eren durs i resistents, però el cimeri tenia la resistència i la vitalitat d’un llop, els músculs i els tendons de ferro i els nervis agusats per la vida dura i adusta als erms del món. No li costava gens riure i era ràpid i terrible quan s’enfurismava. Sempre menjava amb ganes i les begudes fortes eren la seva passió i la seva debilitat. Ingenu com un infant en molts aspectes, aliè als sofismes de la civilització, tenia una intel·ligència innata, marcava bé el seu terreny i era perillós com un tigre afamat. Malgrat la seva joventut, acumulava molta experiència en la guerra i la vagabunderia. El seu aspecte denotava que havia estat a molts llocs: el casc amb banyes era dels que duien els aesirs rossos del nord; la cota i les gamberes eren de la manufactura més exquisida de Koth; la cota d’anells que li cobria els braços i les cames era de Nemèdia; la gran espasa era d’Aquilònia, i l’esplèndida capa escarlata només podia haver estat confeccionada a Ofir.




    Van prosseguir cap al sud i en Tito va començar a cercar les viles dels negres protegides per estacades altes. Tanmateix, només va trobar ruïnes fumejants a la vora d’una badia. Hi havia cadàvers de negres nus escampats pertot. En Tito va maleir.




    —Aquí havia fet bons negocis. Això és obra dels pirates.




    —I si ens els trobem? —va preguntar en Cònan mentre afluixava el cordill de la gran espasa a la beina.




    —Aquest no és un vaixell de guerra. Nosaltres fugim, no lluitem. Però si la cosa es complica, abans ja hem derrotat gent com aquesta. Potser ho tornarem a fer, tret que sigui el Tigressa de la Belit.




    —Qui és aquesta Belit?




    —La més terrible de les diablesses. Si no he reconegut malament els senyals, els seus carnissers han arrasat la vila. Tant de bo que un dia la vegi penjant de la verga! L’anomenen la Reina de Costa Negra. És una dona shemita que comanda guerrers negres. Empaiten les naus i em consta que han enviat al fons del mar uns quants bons proveïdors.




    En Tito va anar al senó de popa per treure armilles encoixinades, cascs d’acer, arcs i fletxes.




    —Resistir servirà de ben poc, si ens persegueixen —va grunyir—, però que em matin sense lluitar em toca molt els pebrots.




    El guaita va donar l’avís just en fer-se de dia. A l’extrem d’una illa situada a estribord, a la proa, va brillar una forma llarga i letal. Una galera esvelta, de coberta elevada de proa a popa, es desplaçava veloçment amb quaranta rems per banda. La borda baixa era plena a vessar de negres de tors nu, els quals cantaven i xocaven les llances contra escuts ovals. Un penó llarg i vermell onejava al pal major. En Tito va empal·lidir.




    —És la Belit! Som-hi! Vireu la nau! A la boca d’aquella cala! Si podem avarar abans que ens atrapi, tindrem una oportunitat d’escapar-nos vius!




    L’Argus va canviar de rumb bruscament en direcció a la línia d’onades que esclataven al llarg de la riba poblada de palmeres. Amb la barba eriçada i la mirada resplendent, en Tito caminava entre els bancs per exhortar els remers esbufegants que s’hi esforcessin més.




    —Dona’m un arc —va demanar en Cònan—. No el considero una arma d’homes, però el vaig aprendre a usar entre els hirkanians. Ho tindrem molt malament si no me’n carrego uns quants d’aquella coberta.




    Se’n va anar a la popa i va observar aquella nau esvelta que navegava tan lleugera sobre les aigües. Malgrat no tenir experiència en el mar, va comprendre que l’Argus no se’n sortiria. Els pirates ja els disparaven fletxes des de la coberta. Les sagetes queien a l’aigua a menys de vint passos de la popa.




    —O mantenim la distància o morirem amb fletxes clavades a l’esquena i sense haver pogut lluitar —va grunyir el cimeri.




    —Vogueu, gossos! —va exhortar en Tito amb un gest ardent del seu puny musculós.




    Els remers barbuts van rondinar. Amarats de suor, pujaven i baixaven els rems mentre els músculs es tensaven i s’inflaven. El fustam de la galera petita i robusta cruixia i grinyolava perquè navegava al límit de la seva velocitat. El vent s’havia encalmat i la vela penjava ben pansida. Els perseguidors s’acostaven inexorablement. Quan encara faltava ben bé una milla per arribar a la costa, una fletxa llarga va travessar el coll d’un dels timoners. En Tito es va afanyar a ocupar el seu lloc i en Cònan, eixancarrat a la popa, va enlairar l’arc. Ara ja distingia perfectament els detalls de la nau pirata. Els remers anaven protegits per una línia de mantellets a les dues bordes, però els guerrers que ballaven a la coberta estreta eren ben visibles. Estaven pràcticament nus, duien pintures i plomes i brandaven llances i escuts amb clapes.




    A la plataforma de la popa, una figura prima i molt blanca contrastava amb les pells fosques. Sens dubte era la Belit. En Cònan va tensar la corda fins a l’alçada de l’orella. Aleshores alguna mena de caprici o d’escrúpol el va fer vacil·lar, i va dirigir la sageta contra un llancer alt i emplomat que estava al costat de la dona.




    La galera pirata s’apropava més i més. Una pluja de fletxes es va precipitar sobre l’Argus i els homes van cridar. Les sagetes van anihilar els tres timoners. En Tito governava tot sol el gran timó. Proferia un munt de renecs i forçava al límit els músculs dels braços. Llavors li van clavar una fletxa al cor i va emetre una mena de gemec abans de morir. L’Argus va perdre tot l’avantatge i es va balancejar en el marejol. La confusió va fer estralls en la tripulació i en Cònan en va assumir el comandament a la seva manera característica.




    —Dempeus, nois! —va rugir mentre disparava l’arc—. Agafem les espases i fotem una mica aquests gossos abans no ens tallin el coll! Remar ja no serveix de res, ens atraparan en menys de cinquanta passos!




    Els mariners van abandonar els bancs i van empunyar les armes desesperadament. Una actitud valenta, però inútil. Van poder descarregar una andanada de fletxes abans que el vaixell pirata els abordés. Sense ningú que controlés el timó, l’Argus es va balancejar de costat. La proa reforçada amb acer de la nau perseguidora el va envestir pel mig.




    Les gafes d’abordatge van fer cruixir el costat. Els pirates negres van disparar una andanada des de les bordes altes. Les sagetes van foradar les armilles encoixinades dels condemnats mariners. A continuació, van saltar armats amb llances per completar la feina. A la coberta dels pirates hi jeia mitja dotzena de cossos morts per l’arc d’en Cònan.




    La lluita a l’Argus va ser breu i ferotge. Els endurits mariners no podien fer res contra aquells salvatges i van sucumbir un rere l’altre. A la popa, però, la batalla va agafar un caire singular. En Cònan estava anivellat amb la coberta pirata. Quan la proa va envestir l’Argus, es va subjectar bé i es va mantenir dempeus després de llençar l’arc. Un corsari alt va saltar la borda, va recórrer la mura i a mig camí va topar la gran espasa del cimeri, el qual li va tallar el tors per complet de tal manera que el cos va caure a un costat i les cames a l’altre. Amb una explosió de fúria que va deixar una pila de cossos mutilats a les bordes, en Cònan es va enfilar a la mura i va passar a la coberta del Tigressa.




    En un tres i no res va esdevenir l’objectiu d’una tempesta de llances i garrots, però es movia a velocitat espaordidora. Les llances es doblaven contra les seves proteccions o fenien l’aire, i l’espasa del cimeri va entonar una cançó de mort. Combatia amb la follia guerrera de la seva raça i una boira vermella de fúria li ofuscava els ulls. Va partir cranis, destrossar pits, mutilar extremitats, esbudellar entranyes. Una horripilant collita de cervells i de sang es va escampar per la coberta.




    Invulnerable amb l’armadura i l’esquena recolzada al pal major, va anar amuntegant cossos destrossats fins que els adversaris van recular panteixant de ràbia i de por. Aleshores, quan van brandar les llances sobre els caps i en Cònan es va tensar per saltar i morir al bell mig dels enemics, un crit estrident va aturar els braços enlairats. Tothom va romandre com una estàtua: els enormes negres amb les llances preparades i el poderós guerrer blanc amb l’espasa regalimant sang.




    La Belit va saltar davant dels seus homes i els va indicar que baixessin les armes. Es va girar cap a en Cònan amb el pit panteixant i la mirada fulgent. El bàrbar va quedar astorat d’admiració. La dona era prima i, això no obstant, tenia les formes d’una deessa. Era àgil i voluptuosa al mateix temps. Només duia una faixa ampla de seda. Malgrat estar al bell mig d’una batalla brutal, el pols del cimeri es va accelerar amb intensitat ferotge davant les extremitats blanques i les esferes d’ivori dels pits. Els cabells abundants de la dona, negres com les nits estígies, queien en flocs ondulats per l’esquena esvelta. La Belit observava en Cònan amb la mirada encesa.




    Indòmita com un vent del desert, elegant i perillosa com una pantera, es va aproximar al bàrbar sense fer cas de l’espasa tacada amb la sang dels seus guerrers. Va fregar l’acer amb la cuixa de tant que es va acostar. Els llavis vermells es van entreobrir quan va esguardar els ulls amenaçadors i adusts del cimeri.




    —Per Ishtar, he navegat de les costes de Zíngara a les fogueres més llunyanes del sud i mai no havia vist ningú com tu. Qui ets? D’on vens?




    —D’Argos.




    En Cònan havia respost amb brusquedat, atent a un atac a traïció. Estava preparat per si la dona treia una daga amb pedres precioses que duia a la faixa. Li bastava un cop de mà per estabornir-la. Tanmateix, en el fons no temia res: entre els seus braços poderosos havia tingut un bon grapat de dones, civilitzades o no, per reconèixer la llum que glatia en els ulls d’aquesta.




    —No ets un hibori flonjo! Ets ferotge i dur com un llop gris. Les llums de la ciutat mai no han afeblit aquests ulls. Aquests músculs mai no s’han estovat entre murs de marbre.




    —Soc en Cònan. Un cimeri.




    Per a la gent de les latituds meridionals, el nord era un territori semimític habitat per gegants furiosos d’ulls blaus que, de tant en tant, descendien dels seus dominis glaçats amb torxes i espases. Les seves incursions mai no havien arribat tan al sud fins a Shem i aquella filla de Shem no distingia entre aesirs, vanirs ni cimeris. La raça d’aquell home no significava res excepte l’atractiu de la procedència exòtica. Tanmateix, amb l’instint elemental i infal·lible d’una femella, va saber que havia trobat el seu company.




    —I jo soc la Belit —va afirmar com si digués «soc una reina»—. Mira’m, Cònan! —va estendre els braços—. Soc la Belit, la Reina de la Costa Negra. Oh, tigre del nord, ets fred com les muntanyes on et vas criar. Agafa’m i esclafa’m amb la teva passió indòmita! Acompanya’m als límits de la terra i el mar! Soc reina pel foc, l’acer i la mort... Sigues el meu rei!




    En Cònan va examinar les files dels corsaris ferits i tacats de sang a la cerca d’expressions d’ira o de gelosia. No en va descobrir cap. La fúria s’havia esvanit de les cares d’eben. Va comprendre que, per a aquells homes, la Belit no era una dona, sinó una deessa de voluntat inqüestionable. Va mirar l’Argus. La nau es balancejava entre aigües rogenques, visiblement escorada amb les cobertes inundades i subjectada per les gafes. Va observar la riba d’aigües blaves entre les distants boirines verdes de l’oceà i després la figura vibrant que tenia davant. La seva ànima de bàrbar es va agitar. Explorar regnes misteriosos amb aquesta tigressa jove de pell blanca... fer l’amor, riure, vagarejar, saquejar...




    —Navegaré amb tu —va grunyir mentre espolsava les gotes rogenques de l’espasa.




    —N’Iaga! —la veu de la Belit va vibrar com una corda d’arc—. Ves a buscar les herbes i ocupa’t de les ferides del teu amo! La resta de vosaltres, pugeu el botí a bord i desamarreu.




    En Cònan va seure a terra amb l’esquena contra la mura de popa. El vell xaman va atendre els talls que tenia a les mans i les extremitats. Mentrestant, la càrrega del desafortunat Argus es va traslladar de seguida a bord del Tigressa i es va desar a petites cabines sota la coberta. Els cadàvers d’ambdues tripulacions es van abocar al mar, on aguaitaven els taurons àvids. Els negres que estaven ferits van jeure al combés perquè els embenessin. Llavors les gafes es van desclavar. L’Argus es va enfonsar silenciosament a les aigües envermellides i el Tigressa va continuar rumb sud sota el xipolleig rítmic dels rems.




    Quan ja solcaven l’oceà esplendent, la Belit va pujar a la popa. Els ulls li guspirejaven com els d’una pantera a la foscor. Aleshores es va treure les sandàlies i la faixa, i ho va deixar caure. De puntetes i amb els braços enlairats formant una meravellosa línia de nuesa blanca, va clamar a l’horda inquieta de mascles:




    —Llops del mar blau, contempleu ara la dansa. La dansa d’apariament de la Belit, els pares de la qual van ser reis d’Àskalon!




    I va dansar com el gir d’un terbolí del desert, com el salt d’una flama inextingible, com el desig de la creació i el de la mort. Els seus peus blancs eludien la coberta tacada de sang i els moribunds van oblidar el seu destí mentre l’esguardaven esmaperduts. Quan les estrelles pàl·lides van començar a relluir a través del blau vellutat del capvespre i el remolí d’aquell cos va esdevenir una imprecisa columna d’ivori candent, es va llançar als peus d’en Cònan amb un crit ferotge. Quan va estrènyer aquell cos que panteixava entre les plaques negres de la cota de malles, la sang del cimeri, encegada de desig, va foragitar de la ment qualsevol altra cosa.




    
II.- El lotus negre




    A la ciutadella de pedres decrèpites,




    la brillantor impia va atrapar els seus ulls




    i una follia estranya em va escanyar




    com l’atac d’un rival que obstrueix l’amor.




    La cançó de Belit




    El Tigressa va solcar les aigües i les viles dels regnes negres es van estremir. De nit els tam-tams proclamaven que la diablessa de l’oceà havia trobat un company, un home de ferro que lluitava amb la fúria d’un lleó ferit. Els supervivents de les naus estígies massacrades maleïen el nom de la Belit i un ferotge guerrer blanc d’ulls blaus. Els prínceps estigis van recordar aquell home durant molt de temps i en els anys venidors, la seva evocació va ser un arbre de fruits envermellits i amargs.




    Despreocupat com un vent errant, el Tigressa va vorejar les costes meridionals fins que va ancorar a la boca ampla d’un riu llòbrec. Les vores d’aquell corrent eren murs enigmàtics de vegetació molt espessa.




    —Aquest és el riu Zarkheba, que significa «mort» —va explicar la Belit—. T’has fixat com de fosques i tèrboles baixen les seves aigües? Són metzinoses. Aquí només hi ha rèptils verinosos. Els negres les eviten. Una vegada, una galera estígia que empaitàvem va pujar pel riu i ens va eludir. Vàrem ancorar aquí mateix. Dies més tard, la nau va baixar per les aigües obscures amb les cobertes plenes de sang. L’únic tripulant era un home que estava boig i que va morir balbotejant. La càrrega estava intacta, però la resta de la tripulació havia desaparegut de manera silenciosa i enigmàtica. Amor meu, em penso que aigües amunt hi ha una ciutat. He escoltat històries sobre torres gegantines i murs vistos des de lluny per mariners que només havien gosat de remuntar una mica el corrent. Nosaltres no temem res, Cònan: anem-hi i saquegem-la.




    En Cònan hi va estar d’acord, com solia ser el cas. Ella era la ment que organitzava les incursions i ell era el braç executor de les estratègies. Tant li feia per on navegaven o contra qui lluitaven, sempre que naveguessin i lluitessin. Per a ell era una bona vida.




    Els combats i les ràtzies havien reduït la tripulació. Només hi quedaven uns vuitanta llancers, nombre que amb prou feines era suficient per governar la galera. Tanmateix, la Belit no volia dedicar temps a un viatge llarg cap al sud, als regnes de les illes on reclutava els tripulants. Estava molt impacient per emprendre aquella aventura del riu. Així doncs, els remers van començar a vogar amb força encarant la nau contra el corrent ample i el Tigressa es va endinsar en la desembocadura.




    Van vorejar la corba de traçat singular que obstaculitzava la visió del mar. Al capvespre, els remers van vogar constantment contra el cabal peresós evitant bancs de sorra on aguaitaven rèptils estranys. Els animals de quatre potes i les aus no s’acostaven a la riba per abeurar-se. Ni tan sols es veien cocodrils.




    Van prosseguir sota la foscor que precedeix la sortida de la lluna. Les ribes eren palissades sòlides de tenebres en les quals es percebien murmuris enigmàtics, passos sigil·losos i la lluentor d’ulls lúgubres. Una vegada es va sentir la veu inhumana i burleta d’un simi. La Belit va afirmar que les ànimes dels homes malvats estaven empresonades en aquests animals semblants als humans com a càstig per crims anteriors. En aquest cas en Cònan hi va estar en desacord. En el passat, en una ciutat hirkaniana havia vist una bèstia de mirada immensament trista dins una gàbia de barrots d’or. Li havien explicat que era un simi. En aquell ésser no hi havia percebut cap malícia demoníaca com la de la rialla cridanera que havia ressonat a la jungla fluvial.




    Aleshores va aparèixer la lluna: una taca de sang amb un halo negre. La selva la va saludar amb un estrèpit esfereïdor. Els rugits, els udols i els crits van estremir els cors dels guerrers. En Cònan es va adonar que tot l’enrenou procedia de ben endins com si les bèsties, igual que ho feien els homes, evitessin apropar-se a les aigües fosques del Zarkheba.




    La lluna va inundar de plata el riu quan es va alçar sobre la densitat obscura de la vegetació. El desplaçament de la nau engendrava una resplendor ondulada de bombolles fosforescents que s’eixamplava com una via de joies brillants. Els rems s’enfonsaven i s’enlairaven banyats en argent. Les plomes dels guerrers oscil·laven amb la brisa i les pedres precioses a les empunyadures de les espases centellejaven com cristalls de neu.




    La claror argentada provocava un espurneig glacial a les joies que la Belit duia als cabells negres. Jeia a la coberta sobre una pell de lleopard. Sostinguda pels colzes i la barbeta en repòs entre les seves mans llargues, contemplava la cara d’en Cònan. El cimeri era al seu costat amb la cabellera negra moguda per la brisa. Els ulls de la Belit eren gemmes fosques que glatien a la llum de la lluna.




    —Ens envolten el misteri i el terror, Cònan. Naveguem rumb al reialme de l’horror i de la mort. Tens por?




    En Cònan es va limitar a arronsar les espatlles.




    —Jo tampoc —va afegir la dona, pensarosa—. Mai no he tingut por. He mirat entre els ullals de la mort massa sovint. Cònan, tems els déus?




    —No trepitjaria ni la seva ombra —va replicar el bàrbar amb cautela—. Alguns déus són bons per fer mal, altres per ajudar. Si més no, és el que diuen els sacerdots. El Mitra dels hiboris deu ser un déu fort perquè aquest poble ha construït ciutats arreu. Però fins i tot ells temen Set. I Bel, déu dels lladres, és un bon déu. Em va ensenyar algunes lliçons quan vaig fer de lladre a Zamora.




    —Quins són els teus déus? No te’ls sento invocar mai.




    —Crom és el déu principal. Viu a una gran muntanya. Invocar-lo és inútil. Se li’n refot si els homes viuen o moren. És millor callar que cridar la seva atenció: t’enviarà calamitats, no bona sort! És dur i esquerp, però quan neixes, et dona força per lluitar i matar l’ànima d’un home. Què més haurien de demanar els homes als déus?




    —Però, què hi ha en els mons més enllà del riu de la mort? —va insistir ella.




    —La meva gent no té cap esperança ni aquí ni més enllà. En aquest món els homes lluiten, pateixen en va i només troben plaer a la follia transparent de la batalla. Quan moren, les seves ànimes van a un regne de boira grisa, núvols i vents glaçats on erren tristos tota l’eternitat.




    La Belit es va estremir.




    —La vida ja és prou fotuda, però és millor que un destí com aquest. Què creus que hi ha més enllà, Cònan?




    El cimeri va arronsar les espatlles.




    —M’han parlat molt dels déus. Els qui neguen la seva existència són tan cecs com els qui confien massa en ells. Tant se me’n dona què hi ha després de la mort. Potser hi ha la foscor dels escèptics nemedians, el reialme de gel i núvols de Crom o les planures nevades i les sales voltades del Valhalla dels regnes del nord. No ho sé ni m’importa. En tinc prou amb viure intensament mentre segueixi viu, tasti els sucs saborosos de la carn vermella i del vi, la calidesa de braços blancs, l’exultació boja de la batalla quan les espases s’amaren de foc i de sang. Que siguin els savis, els filòsofs i els sacerdots, els qui reflexionin sobre la realitat i la il·lusió. Només tinc clar això: si la vida és il·lusió, aleshores no soc més que una il·lusió. I si és així, per a mi la il·lusió és real. Visc, cremo de vida, estimo, mato i ja m’està bé.




    —Però els déus són reals —va objectar la Belit—. Sobretot els déus dels shemites: Ishtar, Aixtoreth, Derketo i Adonis. Bel també és shemita, ja que va néixer a l’antiga Xumir fa molt, molt de temps. Rialler, amb la barba arrissada i la mirada sàvia i impia, es va dedicar a robar les gemmes dels reis dels temps antics. Hi ha vida després de la mort, ho sé. També sé això, Cònan de Cimèria —es va posar de genolls i el va abraçar com una pantera—: el meu amor és més fort que qualsevol mort! He jagut als teus braços, he gemegat amb la força de la teva passió, m’has capturat i m’has conquerit prenent-me l’ànima amb els teus llavis i el foc dels teus petons. El meu cor està encadenat al teu, la meva ànima és part de la teva! Si he mort i lluites per sobreviure, tornaré de l’abisme per ajudar-te. Ho faré tant si el meu esperit flota amb les veles porpres del mar de cristall del paradís com si es recargola entre les flames líquides de l’infern! Soc teva. Mai no ens separaran els déus ni totes les seves eternitats!




    Un crit va sonar al lloc de vigilància de proa. En Cònan va deixar la Belit a un costat, es va posar dempeus i va desembeinar l’espasa: un guerrer negre es balancejava damunt la coberta sostingut pel que semblava un tronc d’arbre flexible i gegantí que s’arquejava sobre la mura. Es va adonar que, en realitat, era una serp enorme. El rèptil s’havia desplaçat al llarg de la proa i havia capturat l’infortunat tripulant entre les seves mandíbules. Les escates humides brillaven com si supuressin a la llum de la lluna mentre la presa cridava i es retorçava com un ratolí entre els ullals d’una pitó.




    Va córrer en direcció a la proa. Amb un moviment ample de la gran espasa va tallar gairebé del tot el tronc, més gruixut que un cos humà. La sang va esquitxar la mura quan el monstre moribund es va gronxar. Sense alliberar la víctima, es va submergir al riu anell a anell. El rèptil i l’home van desaparèixer a l’aigua a través d’una capa d’escuma ensangonada.




    D’aleshores ençà en Cònan es va encarregar de la vigilància, però no els va atacar cap altre horror de les profunditats tenebroses. I quan es va insinuar la primera claror matinal, va albirar les formes obscures de torres que sobreeixien entre els arbres. Va avisar la Belit, que dormia a la coberta tapada amb la capa vermella del bàrbar. La Reina de la Costa Negra es va posar dempeus amb la mirada brillant i va ordenar als guerrers que agafessin els arcs i les llances. Poca estona després els seus ulls encisadors es van obrir encara més.




    La nau va girar una corba rere una punta de selva que sortia i s’orientava a la riba. Llavors va aparèixer una ciutat fantasma. Les algues i les herbes fluvials creixien entre les pedres fragmentades dels molls i les llambordes esmicolades del que en el seu temps havien estat places, carrers, patis amples. La jungla ho envaïa tot excepte el sector que menava al riu. Un verd verinós entapissava columnes i túmuls enderrocats. Pertot arreu les torres deformades s’aguantaven com borratxos sota el cel matinal. Els pilars trencats s’amuntegaven entre els murs decadents. A l’espai central s’erigia una piràmide de marbre coronada per una columna prima. Al damunt s’hi asseia o s’hi ajupia alguna cosa. En Cònan va pensar que era una estàtua fins que la seva mirada aguda hi va detectar vida.




    —És un ocell gran —va afirmar un dels guerrers que era a la proa.




    —És un ratpenat monstruós —va opinar un altre.




    —És un simi —va afirmar la Belit.




    Just en aquell moment l’ésser va desplegar unes ales amples, va començar a volar i es va endinsar en la jungla.




    —Un simi alat —va matisar el vell N’Iaga amb inquietud—. Hauria estat millor tallar-nos el coll que venir aquí. Aquest lloc està embruixat.




    La Belit es va burlar d’aquelles supersticions. Va ordenar que la nau s’apropés a la costa i la van amarrar als molls destrossats. Va ser la primera a saltar a terra ferma seguida de prop per en Cònan. Després ho van fer els pirates de pell d’eben amb les plomes blanques onejant al vent del matí, les llances preparades, els ulls ben amatents i observant amb recel la jungla que els envoltava.




    Imperava un silenci tan sinistre com el d’una serp adormida. La presència de la Belit entre les ruïnes era xocant. La vitalitat intensa del seu cos esvelt contrastava amb la ruïna i la degeneració dels encontorns. El sol s’enlairava a poc a poc i sorrudament, i esmaltava les torres d’un daurat esmorteït que creava ombres amagades sota els murs inestables.




    La Belit va assenyalar una torre prima i rodona que havia trontollat sobre la base podrida. Una extensió ampla de lloses esquerdades i cobertes d’herba arribava fins a l’indret, el qual estava flanquejat per columnes caigudes. Davant hi havia un altar de grans dimensions. La Belit es va desplaçar de pressa pel sòl devastat i s’hi va plantar.




    —Això era un temple dels antics —va afirmar—. Fixeu-vos-hi, als costats de l’altar es veuen les canals per a la sang. Les pluges de deu mil anys no han pogut esborrar-ne les taques. Tots els murs han caigut, però aquest bloc de pedra desafia el pas del temps i els elements.




    —Qui eren aquests antics? —va preguntar en Cònan.




    —Aquesta ciutat ni tan sols apareix a les llegendes —va respondre la Belit—. Però mireu els orificis per a les mans a cada extrem de l’altar! Els sacerdots solien amagar els tresors sota els altars. Quatre de vosaltres, poseu-vos-hi i intenteu aixecar-lo.




    Va retrocedir perquè els homes s’hi acostessin mentre observava la torre amenaçadora. Tres dels negres més forts van subjectar els orificis tallats a la pedra. Curiosament, no semblaven adequats per a mans humanes. De sobte la Belit va cridar i va saltar enrere. Tothom es va quedar quiet. En Cònan, el qual s’hi havia afegit per ajudar-los, es va girar i va proferir un renec de sorpresa.




    —Una serp a l’herba —va dir la dona alhora que retrocedia—. Vine i mata-la. Que la resta de vosaltres segueixi intentant aixecar la pedra.




    En Cònan es va acostar de seguida a la Belit i un home el va substituir a l’altar. Mentre cercava el rèptil impacientment, els gegants negres van assegurar els peus, van grunyir i van estirar tensant les potents musculatures. L’altar no es va desprendre de terra, sinó que de cop i volta es va girar d’un costat. Simultàniament va esclatar un terrabastall agut al damunt i la torre es va esfondrar. Els carreus trencats van colgar els quatre negres.




    Els homes van cridar d’horror. Els dits esvelts de la Belit es van clavar als músculs del braç d’en Cònan.




    —No n’hi havia cap, de serp —va xiuxiuejar—. Era un estratagema perquè sortissis. Temia que els antics haguessin protegit bé el seu tresor. Anem a treure la runa.




    Ho van fer amb feines i treballs. Primer van rescatar els cossos destrossats. A sota, banyada per la sang dels cadàvers, els pirates van descobrir una cripta esculpida a la pedra sòlida. Articulat de manera singular amb forats i vares de pedra en un costat, l’altar feia de tapa. Quan la llum matinal s’hi va reflectir amb un milió de facetes llampegants, la cripta va semblar que vessés foc líquid.




    Davant la mirada incrèdula dels pirates va aparèixer una quantitat inimaginable de riqueses: diamants, robins, pedres de sang, safirs, turqueses, feldespats, òpals, maragdes, ametistes i gemmes desconegudes que brillaven com els ulls de dones malèfiques. Les pedres, il·luminades per la claror del matí en flames, omplien la cripta amb la resplendor que irradiaven.




    La Belit va proferir una exclamació, es va agenollar entre les runes ensangonades de la vora i va enfonsar els braços fins a les espatlles en aquell pou d’esplendor. Els va enretirar després d’haver agafat un objecte que la va fer cridar de nou: una cadena llarga de pedres vermelles. Semblaven coàguls de sang congelada enfilats en un cordill gruixut d’or. La lluïssor d’aquelles joies va transformar la llum matinal en una mena de boira sangonent.




    La mirada de la Belit era pròpia d’algú que es trobava en estat de trànsit. L’ànima dels shemites s’embriagava irremeiablement amb les riqueses i el luxe material. La visió d’un tresor com aquell hauria pogut embruixar fins i tot un emperador de Xuixan sadollat d’opulència.




    —Agafeu les joies, pallussos! —va ordenar amb veu estrident.




    —Mireu! —va avisar un negre mentre el seu braç musculós apuntava al Tigressa.




    La Belit es va girar presta a rugir com si esperés veure un corsari rival que s’acostava per prendre-li el botí. En comptes d’això, del cordam de la galera se’n va enlairar una forma fosca que es va fer fonedissa a la jungla.




    —El simi diabòlic ha estat a la nau —van murmurar els negres amb inquietud.




    —I què? —va replicar la Belit mentre apartava nerviosament un floc de cabells amb la mà—. Construïu una llitera amb llances i mantes per transportar les joies... On collons vas?




    —A inspeccionar la galera —va grunyir en Cònan—. Aquest coi de mico ratpenat pot haver-ne foradat el fons.




    Va córrer cap al moll malmès i va pujar a bord per examinar sota les cobertes. En acabar la tasca, va pronunciar un renec gruixut i va mirar ombrívolament la direcció en la qual havia volat l’ésser. De seguida va tornar a la cripta, on la Belit supervisava el saqueig. S’havia lligat el collaret. Els coàguls vermells resplendien enigmàticament sobre els seus pits blancs. Un negre enorme era dins la cripta. Enfonsat fins a la cintura entre les joies, les recollia a grapades i les passava a les mans ansioses que esperaven dalt. Fils d’iridescència glaçada li penjaven dels dits foscos; gotes de foc roig li queien de les mans banyades per la claror d’estrelles i l’arc de sant Martí. Era com si un tità bru estigués cama ací cama allà en els pous brillants de l’infern i n’extragués estels amb les mans.




    —Aquell dimoni amb ales ha foradat les botes d’aigua —va informar en Cònan—. Si no ens haguéssim embadalit tant amb aquestes pedres, hauríem sentit el soroll. Hem estat uns ximplets no havent deixat ningú de guàrdia. No podem beure l’aigua del riu. Agafaré vint homes i cercaré aigua potable a la jungla.




    La Belit li va dirigir una llambregada vaga. Els ulls li guspirejaven d’una passió estranya mentre els dits jugaven amb les gemmes damunt el pit.




    —Entesos —va contestar absent, gairebé sense fer cas d’en Cònan—. Portaré el botí a bord.




    La jungla els va engolir ràpidament. La llum va passar de daurada a grisa. Les plantes enfiladisses es balancejaven com grans serpents a les arquejades branques verdes. Van formar una sola fila. Avançaven amb precaució sota el crepuscle primordial com fantasmes negres que en seguien un de blanc.




    La malesa no era tan densa com s’havia prefigurat en Cònan. El terra era esponjós, però no estava enfangat i s’elevava gradualment a mesura que s’allunyava del riu. Van seguir avançant entre les profunditats verdoses. No van trobar indicis d’aigua, de cap corrent ni de cap estany. En Cònan es va aturar i els guerrers van romandre immòbils com estàtues de basalt. El cimeri va sacsejar malhumorat el cap enmig del silenci tens.




    —Continueu —va ordenar a en N’Gora, un lloctinent—. Marxeu rectes fins que no em pugueu veure. Llavors atureu-vos i espereu-me. Em penso que ens segueixen. He sentit alguna cosa.




    Els negres es van inquietar, però van obeir. Quan es van posar en marxa, en Cònan es va amagar de seguida rere un gran arbre i va vigilar el camí per on havien vingut. D’aquella espessor vegetal en podia sortir qualsevol cosa. No va passar res. El soroll dèbil dels llancers es diluïa en la distància. De cop i volta, en Cònan es va adonar que l’aire s’havia impregnat d’una fragància estranya i exòtica. Quelcom li va fregar la templa suaument. Es va girar de pressa. Des d’un grup de tiges verdes i fulles desconegudes, unes grans flors negres feien la impressió que assentien. Una d’elles l’havia tocat. Semblaven voler-li cridar l’atenció arquejant les tiges flexibles cap a ell. S’escampaven i cruixien, però el vent no bufava.




    Va reconèixer el lotus negre i va retrocedir: beure’n el suc significava la mort i olorar-lo generava una son intoxicada de somnis estranys. Tanmateix, ja notava com una letargia subtil s’apoderava d’ell. Va intentar aixecar l’espasa per tallar les tiges serpentines; això no obstant, el braç va penjar inerme. Va obrir la boca per avisar els guerrers, però tan sols va emetre una ranera inaudible. La jungla es va balancejar i es va enfosquir de manera immediata i amb rapidesa aclaparadora. No va sentir els crits que van esclatar relativament a prop. Els genolls li van fer figa i va caure inerme a terra. Damunt el seu cos postrat, les grans flors negres van assentir en l’aire sense vent.




    
III.- L’horror de la jungla




    Va ser un somni, el que va dur el lotus negre?




    Aleshores maleït sigui el somni que es va apoderar




    de la meva vida indolent;




    maleïda sigui cada hora mandrosa que no vegi




    gotejar sang càlida del ganivet enrogit.




    La cançó de Belit




    Primer hi havia la negror del buit absolut i gèlids vents còsmics. Després es van endegar formes vagues, monstruoses i evanescents en un món indeterminat per l’extensió del no-res, com si la foscor es materialitzés. Van bufar els vents i es va forjar un vèrtex, una piràmide giradora de negror llampant. D’ella en varen sorgir la Forma i la Dimensió. De cop i volta, com núvols espargits, la foscor es va dissipar a banda i banda. Una gran ciutat de pedra verda i fosca es va alçar a la ribera d’un riu ample que fluïa per una planura inacabable.




    Aquesta ciutat l’habitaven éssers de complexió estranya. Havien estat creats mitjançant un motlle d’humanitat, però resultava evident que no eren homes, sinó éssers alats de proporcions heroiques. No representaven cap tija enigmàtica de l’evolució que va culminar en l’home, sinó la flor madura d’un arbre aliè, separat, apartat d’aquella tija. A banda de les ales, físicament s’assemblaven a l’home igual que l’home en la seva màxima expressió s’assembla als grans simis. Espiritualment, artísticament, intel·lectualment, eren superiors a l’home en la mateixa mesura que l’home és superior al goril·la. Tanmateix, quan van construir la seva ciutat immensa, els ancestres primigenis de l’home encara no havien emergit del llot dels mars primordials.




    Eren mortals com tots els éssers de carn i ossos. Vivien, estimaven i morien, però amb una esperança de vida molt llarga. Després d’incomptables milions d’anys va començar el Canvi. La visió va brillar i va oscil·lar com una imatge damunt la qual passés una cortina empesa pel vent. Les edats van anar arribant a la ciutat com les onades arriben a una platja i cada onada va generar alteracions. En algun lloc del planeta els centres magnètics van canviar. Les grans glaceres i els camps de gel es van traslladar als nous pols.




    El litoral del gran riu va canviar. Les planures van esdevenir pantans que pudien de vida rèptil. Damunt els fèrtils meandres van créixer boscos que es van transformar en jungles ombrívoles. Les eres canviants també van cisellar els habitants de la ciutat. No van migrar a terres més benignes, sinó que unes raons inexplicables per als homes els van encadenar a la ciutat i la seva damnació. I a mesura que aquella terra, en altres temps benestant i fèrtil, s’enfonsava més i més al llot negre de la jungla sense la llum del sol, el caos de la cridanera vida salvatge es va apropiar dels pobladors de la ciutat. Convulsions terribles van sacsejar la terra. Les nits van ser il·luminades per volcans que infestaven l’horitzó de columnes vermelles.




    Després un terratrèmol va esmicolar els murs exteriors i les torres més altes. Durant dies una substància letal expulsada per les profunditats de la terra va ennegrir el riu. Un canvi químic terrible es va manifestar a les aigües de les quals s’havia begut durant mil·lennis incomptables.




    Molts van morir en prendre-la. Quant als supervivents, el líquid els va anar canviant de forma subtil, gradual i atroç. Adaptar-se a les noves condicions els va comportar un retrocés molt considerable. Les aigües letals els van alterar d’una manera encara més terrible i a cada generació eren més i més feréstecs. Els qui havien viscut com déus alats van esdevenir dimonis amb ales. El que es conservava dels vastos coneixements dels ancestres es va corrompre i va seguir camins funestos. Igual que s’havien enlairat molt per damunt el somni de la humanitat, es van submergir als malsons més perversos que pogués concebre un home. Van sucumbir ràpidament a causa del canibalisme i d’horribles disputes resoltes al llot nocturn de la jungla. I al final, entre les ruïnes cobertes de liquen de la ciutat, només va quedar una forma. Una degeneració deforme, abominable, de la natura.




    Aleshores per primer cop van aparèixer els humans: individus de pell fosca, mirada de falcó, abillats amb pells i bronze, equipats amb arcs: els guerrers de l’Estígia prehistòrica. Només eren cinquanta: demacrats, xuclats per la gana i l’esforç prolongats, bruts i ferits de tant vagar per la jungla, amb benes tacades de sang assecada que testimoniaven combats ferotges. Arrossegaven un llast de guerra i de derrota, de fugida davant una tribu més forta que els va foragitar més i més al sud, fins que es van perdre a l’oceà verdós de la jungla i el riu.




    Esgotats, van jeure entre ruïnes on unes flors vermelles s’obrien només una vegada cada cent anys amb la lluna plena. Tots van caure adormits. I mentre dormien, una figura horrible d’ulls vermells va emergir de les ombres i va practicar ritus estranys i abominables en cadascun. La lluna es va enlairar al cel entristit i va tenyir la jungla de roig i de negre. Les flors carmesines van brillar com esquitxos de sang sobre els dorments. Llavors la lluna es va pondre i els ulls del nigromant van refulgir com gemmes vermelles en la foscor nocturna.




    Quan l’alba va estendre el seu vel sobre el riu, no hi quedava cap home, sinó tan sols un horror alat i cobert de pèl. Estava assegut al centre d’un anell format per cinquanta hienes enormes. Aquelles bèsties udolaven com ànimes empresonades a l’infern amb els musells tremolosos orientats al cel fantasmal.




    Després les escenes se succeïen tan de pressa que l’última se superposava a l’anterior. Hi havia una confusió de moviments, llums i ombres que es cargolaven i es mesclaven amb el rerefons d’una jungla negra, ruïnes de pedra verda i un riu tèrbol. Uns homes de pell bruna remuntaven el riu en llargues barques de proes guarnides amb calaveres somrients o caminaven sigil·losament armats amb llances entre els arbres. Van fugir d’ulls vermells i ullals implacables cridant a través de la foscor. Els udols d’homes moribunds van estremir les ombres. Uns peus cautelosos es van moure entre les tenebres. Uns ulls de vampir van resplendir de vermellor. Es van celebrar tiberis esgarrifosos a la llum d’una lluna rodona i roja a través de la qual una silueta en forma de ratpenat bategava les ales incessantment.




    De cop i volta, ben destacada en contrast amb aquelles visions imprecises, a la jungla acaronada per l’alba va aparèixer una galera llarga tripulada per esplèndides figures d’eben. A la popa hi havia un espectre de pell blanca i d’acer blau.




    Va ser aleshores quan en Cònan es va adonar que somiava. Fins a aquell instant no havia tingut consciència de l’existència individual. Tanmateix, quan es va veure caminant per les cobertes del Tigressa, va reconèixer la vigília i el somni malgrat que no s’hagués despertat.




    Quan encara s’estava preguntant què passava, l’escena va canviar abruptament a un clar de la jungla. Semblava que en N’Gora i dinou llancers negres esperaven algú. Fins i tot quan va comprendre que era ell a qui esperaven, un horror va baixar dels cels i l’immobilisme dels guerrers es va esquerdar amb crits de por. Posseïts pel terror, van abandonar les armes i van córrer sense control per la jungla perseguits implacablement per la monstruositat que bategava les ales.




    El caos i el desgavell es van imposar després d’aquesta visió. Sense forces, en Cònan va intentar despertar-se. De manera indefinida, va tenir la sensació de veure’s estirat sota un grup de flors negres que assentien mentre una forma horripilant s’acostava des dels arbustos. Mitjançant un esforç brutal, es va alliberar dels lligams que l’encadenaven als somnis i va obrir els ulls.




    Va examinar desconcertat el seu voltant. Prop d’ell es balancejava el lotus negre i es va afanyar a apartar-se’n.




    Al terra flonjo hi va descobrir el rastre d’un animal. Feia la impressió que s’hagués atansat, hagués estat a punt d’emergir dels arbustos i després hagués reculat. Semblava el rastre d’una hiena increïblement gran.




    Un silenci primordial planava sobre la jungla. Va cridar el nom d’en N’Gora. La veu va sonar trencada i buida com una burla. No podia veure el sol, però el seu instint indòmit li deia que s’acostava el final del dia. Li va entrar pànic en pensar que havia jagut inconscient durant tantes hores. Va seguir ràpidament les petjades dels llancers, que es distingien sense problemes al terra humit. Formaven una sola fila i en Cònan no va trigar a sortir a un clar. Se li van eriçar els cabells en reconèixer el clar que havia vist al somni causat pel lotus. Les llances i els escuts estaven escampats per terra com si els haguessin abandonat precipitadament.




    Les petjades es dirigien fora la clariana i s’endinsaven en l’espessor. Les empremtes se superposaven i s’amuntegaven entre els arbres. En Cònan va deduir que els llancers havien fugit. Amb astoradora brusquedat, va sortir de la vegetació espessa a un turó molt inclinat, el qual s’interrompia abruptament en un precipici escarpat de quinze metres. A la vora de l’estimball hi havia alguna cosa ajupida.
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